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TranXearch：專門為譯者而設的智能搜尋引擎

蕭世昌

摘要

搜尋引擎是重要的翻譯工具。然而，目前的引擎並非專為譯者而

設，搜尋所得未必切合翻譯所需，使用也難免有所不便。本文遂提出

一個專為譯者而設的搜尋引擎，名為 TranXearch（www.tranxlab.com/

tranxearch），令譯者更快找到翻譯各種相關資料，提升效率。更具體來

說，譯者輸入字詞語句或段落，搜尋引擎自動「參考」不同翻譯工具，

製作「翻譯報告」，彙整各類資料，方便譯者分析及翻譯原文。本研究

強調翻譯與搜尋引擎之融合，冀有助於線上翻譯工具的發展及整合。
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TranXearch: An Intelligent Search 
Engine for Translators

Sai-Cheong Siu

Abstract
Commercial search engines have become an important translation tool for 
translators. However, existing systems, few of which are specifically for 
translation, may not be always translator-friendly, and the information 
provided may not be directly relevant to their translation tasks. This paper, 
therefore, presents TranXearch, an intelligent search engine for translators. 
It is an online service providing translators with one-stop access to 
linguistic information on translation. The system also allows users to make 
multilingual queries by using not only keywords but also sentences and 
paragraphs. More specifically, after receiving a query, the tool automatically 
“consults” an array of translation tools and generates a “translation profile”, 
which provides the following information that helps analyze and translate 
the ST: (a) a word-for-word translation of the input; (b) similar expressions 
from translation memory databases; (c) useful sentence patterns that can 
be used in translation; (d) definitions as well as multilingual equivalents 
of important terms in the query; and (e) other relevant details that might 
facilitate the comprehension of the ST and the preparation of the TT. With 
the above features, the engine could enable translators to conduct research 
more effectively and efficiently.

This paper is divided into 4 sections: Section 1 is the introduction. 
Section 2 discusses the architecture,  development and features of 
TranXearch. This is followed by a system demonstration in Section 3, which 
illustrates the use of the engine. We conclude with future work in Section 4.

TranXearch will be available on the Internet at www.tranxlab.com/
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tranxearch. We hope that TranXearch, the name of which symbolizes the 
fusion of translation and search engines (i.e., “Tran” X “Search”), will 
encourage future progress on the development and integration of web-based 
translation tools.

Keywords: search engines, translation systems, translation technology,  
computer-aided translation
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壹、引言

翻譯科技發展迅速，譯者工作時可運用各種翻譯工具，包括機器翻

譯、翻譯記憶庫及術語庫等，提升翻譯速度及質量，而有關工具之應用

及教學，不少學者已作深入探討，如 Somers（2003）、史宗玲（2004，

2013）及 Quah（2005）等，在此不再贅述。除了上述專門工具外，譯

者往往也利用搜尋引擎查閱線上資料，一方面方便分析原文，另一方面

尋找更恰當的譯法，搜尋引擎遂成為了重要的翻譯工具。然而，目前

的搜尋引擎並非專門為譯者而設，搜尋所得未必切合翻譯所需，使用

也難免有所不便。為此本文提出一個專為譯者而設的搜尋引擎，名為

TranXearch，務求讓譯者更快找到翻譯相關資料，提升效率。

本論文共分四節：第壹節為引言。第貳節深入探討 TranXearch 的概

念與架構，說明系統特色及開發方法。第參節系統測試，展示工具的運

作情況。第肆節總結，討論未來研究方向。

貳、TranXearch 之概念及架構

一、TranXearch 之緣起：現有搜尋引擎之不足

自互聯網及搜尋引擎普及以來，不少研究討論了如何運用搜尋引擎

協助實際的翻譯工作，如朱明炬、謝少華（2003）及王勇（2005）等。

此外，也有研究提出多語的翻譯搜尋引擎，如劉東飛、陳智賢、鄧俊濤

及余俊（2007）與吳丹（2009）。此舉擴充了傳統單語搜尋引擎的性能

或搜尋範圍，然而輸出資料之類型或方式，不少仍與一般的搜尋引擎或

雙語索引器相似，未必能全面解決搜尋引擎應用於翻譯時的問題，以滿

足譯者需求。

事實上，從譯者的角度而言，現有的搜尋引擎一般有以下問題：首先，

互聯網網頁眾多，搜尋引擎常常提供大量網頁連結，譯者難以從中找到

真正相關的資料。其次，搜尋引擎以搜尋網頁為主，較少兼及其他常見
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的翻譯工具或數據庫（如翻譯記憶庫及術語庫等），不少有用的資料無

法提供。譯者因此不能單靠搜尋引擎，而是需要來回不同工具，取得所

需資訊。此外，搜尋引擎多僅支援關鍵詞搜尋，也就是說譯者若有疑問，

便要以合適的關鍵詞表達，才會較容易找到答案；若所譯句子或段落有

多處疑問，譯者更須自設多個關鍵詞，分別搜尋，方能釋除疑惑。

現舉一例以說明有關情況。設有原文如下，內容介紹香港的衍生產

品市場：

衍生產品市場方面，香港期貨交易所（期交所）及聯交所提供一系

列期貨及期權產品，包括指數期貨、股票期貨、利率期貨、債券期

貨、黃金期貨、指數期權及股票期權。在兩個交易所內進行的交易

透過三間互連的結算公司進行交收及結算，該三間公司分別是香港

中央結算有限公司、香港聯合交易所期權結算公司及香港期貨結算

公司。（香港特別行政區政府，2013 年 8 月）

若譯者對文中金融術語有疑問（例如香港期貨交易所、指數期貨、股票

期貨、利率期貨、債券期貨、黃金期貨、指數期權及股票期權等），欲

加深究，則可利用搜尋引擎。但若把整段文字輸入，則系統可能把整段

文字視作一個關鍵詞，造成關鍵詞過長，出現傳輸或搜尋問題。以谷歌

搜尋引擎為例，輸入上述文字後，系統發出以下警告：

The requested URL /... is too large to process. That’s all we know.（谷

歌搜尋引擎，2013 年 10 月 16 日之搜尋結果）

即使只搜尋引文第一句，系統仍出現以下信息：
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“ 期貨 ”（及其後字詞）無法查詢， 因為 Google 的查詢上限是 32

個字詞。（谷歌搜尋引擎，2013 年 10 月 16 日之搜尋結果）

如此一來，分開輸入關鍵詞是解決方法之一。然而，若原文關鍵詞或術

語甚多，用家首先要自行辨識抽取，然後逐一在搜索引擎輸入，此舉對

譯者而言實在不甚方便。

用家即使改為分開搜尋關鍵詞，搜尋引擎仍有改善空間。如用家輸

入「股票期權」一語，谷歌的搜尋結果見圖 1（僅顯示結果的第一頁）。

（圖續下頁）
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圖 1：「股票期權」的搜尋結果（谷歌搜尋引擎，2013 年 10 月 16 日）

如圖 1 所示，譯者要知道「股票期權」的含義，不能從搜尋結果頁

面直接找到答案，而是需要先進行至少兩重的篩選工序。其一，用家須

先檢視搜尋結果中各網頁的內容摘要，判斷哪些網頁較有可能提供所需

資料。若第一頁沒有合適網站，則還要瀏覽其他結果頁面。其二，找到

可能有用的網站後，還要通過超連結訪問外部網站，再檢查網站內容能

否確實提供所需資料。簡言之，用家一方面要排除不合適的搜尋結果，

另一方面要檢視外部網頁的內容，進行重重「瀏覽 — 篩選」的工作，才

能解答疑難。如此譯者難以集中心力解決文字問題，甚至可能花了大量

時間瀏覽搜尋結果及訪問外部網站，卻仍空手而回。

此外，譯者若不只是要了解個別用語的意思，還希望知道其譯法，

則可能需要作另一次搜尋，並修飾關鍵詞。例如譯者若要知道「股票期

權」的英譯，從圖一所見，單靠搜尋「股票期權」一語並不能知道譯

文。此時若對關鍵詞稍加修改，如改作「股票期權英文」或「股票期權 
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English」，再作搜尋，則有較大機會找到答案，但此舉也增加了譯者搜

尋資料的時間。

從上可見，一般引擎搜尋過程較為繁瑣，往往需要多重搜尋以取得

翻譯所需的資料，加上篩選搜尋結果及網站資料需時，未必能完全方便

譯者。因此，本文作者提出 TranXearch 系統，冀補上述不足。接下來討

論有關系統的概念、特色及架構。

二、TranXearch 的概念及重要特色

TranXearch 屬於專為譯者而設的搜尋引擎，旨在方便譯者取得各種

翻譯相關資訊。引擎將於網路開放（www.tranxlab.com/tranxearch）。操

作流程見圖 2：

圖 2：TranXearch 的基本操作流程

如圖 2 所示，譯者首先在指定位置輸入要搜尋的字詞語句，這與傳

統搜尋引擎相似。但系統取得用家的輸入後，並非如傳統引擎般尋找含

有該語句的網頁，而是自動「參考」不同翻譯工具（如辭書及翻譯記憶

庫），然後製作「翻譯報告」，報告彙整各類資料，方便譯者分析及翻

譯原文。報告內容包括：（一）用家所輸入語句之逐詞翻譯；（二）翻

譯記憶庫中相似的語句；（三）有用句型；（四）語句中關鍵術語之解

釋及翻譯；以及（五）其他背景資料。報告備妥後向用家輸出，即為搜

尋結果。系統內部的設計及運行情況於下一節「系統架構及開發」詳論。

TranXearch 系統旨在令譯者更快找到翻譯相關資料，提升效率。更

進一步來說，本系統具以下重要特色：第一，系統允許同時輸入不同語

言（如香港常見的中英夾雜句子），也可同時輸出不同語言的結果，用

輸入搜尋

字詞語句

自動搜尋

不同工具

自動

彙整資料

自動製作

翻譯報告

輸出

搜尋結果
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家可進行跨語言搜尋，更具彈性。再者，此系統除了傳統的關鍵詞外，

還支援整句甚至整段文字的輸入，用家只需搜尋一次，即可取得整句或

整段的資料，省卻逐詞搜尋之勞。此外，本系統以「翻譯報告」彙整資料，

而並非僅提供大量網頁或文件連結，用家參考報告，可專心翻譯工作，不

必費神親自篩選有用連結。最後，系統參考不同翻譯資源，包括內部數據

庫及外部網頁，然後一次顯示結果，譯者不用穿梭往返各種翻譯工具。

三、系統架構及開發

TranXearch 系統的架構如圖 3 所示：

圖 3：TranXearch 的內部架構及主要部件

從圖 3 可見，系統共設九個部件。用家首先在搜尋主頁（部件一）

輸入文字，然後由初步分析器（部件二）作基本處理，再由另外六個部

件（部件三至八）分別搜尋不同資訊，如單語及雙語實例，以及句型等。

各部件的搜尋結果由翻譯報告生成器（部件九）統一處理，製成翻譯報

告，送回搜尋主頁，供用家閱覽。 

各部件的內容及開發情況說明如下：

（一）搜尋主頁：如圖 4 所示，此為用家與系統互動的主要地方，

用家輸入：

字詞、句

子、段落

九、

翻譯報告

生成器

結果輸出：

翻譯報告

一、

搜尋主頁

二、

初步分析器

三、 詞 組 翻 譯 器

四、 句 型 分 析 器

五、單語實例搜尋器

六、雙語實例搜尋器

七、 術 語 搜 尋 器

八、線上定義搜尋器

TranXearch 搜尋引擎
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設有文字框，供用家輸入欲搜尋之字詞語句。用家點擊開始按鈕後，系

統即處理所輸入的文字。主頁同時預留地方顯示搜尋結果。

圖 4：TranXearch 搜尋主頁

（二）初步分析器：此分析器將所輸入的文字分割為句子，以便系

統內其他部件處理。比如說，用家輸入一段文字，內含數個句子，初步

分析器則先把文字劃分成句子，然後每句再依次交由其他部件分析，搜

尋各句的相關資料。搜尋結束，翻譯報告也以句子為單位，顯示結果，

如此譯者即使輸入一大段的文字，也可按句檢視搜尋所得的資料，而不

必一次過消化整段文字的搜尋內容。

（三）詞組翻譯器：此翻譯器內設雙語辭書及翻譯引擎，能把輸入

的句子逐詞對譯，尋找解釋，方便譯者了解原文各詞的含義，省卻逐詞

查閱辭書的工夫。處理方法是先作分詞，如採用最大匹配算法（Maximum 

Matching）（劉源、譚強、沈旭昆，1994），再逐詞翻譯及尋找解釋。

雙語辭書內容主要根據 MDBG 之英漢詞典，共收錄 108,112 項條目（詳

情可參閱網站：http://www.mdbg.net/chindict/chindict.php）；此外也有筆

者日常教研收集所得的詞彙。
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（四）句型分析器：此分析器內含句型庫及句型匹配引擎，匹配引

擎能根據輸入的文字，從句型庫尋找合適的翻譯句型，供譯者使用。目

前句型庫內之句型，主要由筆者自行從雙語的香港政府文件及財經文獻

分析所得。

（五）單語實例搜尋器：內含中英單語語料庫，可針對輸入文字中

各詞尋找原語及譯語的實例。比如說「股票期權」，經上述「詞組翻譯器」

可知英譯為「Stock Options」，則實例搜尋器分別在中文及英文的單語語

料庫尋找二詞的實例，列出含有「股票期權」或「Stock Options」的句子。

搜尋結果的用途有二：其一，在原文分析階段，用家分析各原語實例，

更深入了解個別詞彙在不同語境下之意思，以便更準確把握原文的含義；

其二，在譯文製作階段，用家參考各譯語的實例，確保譯文用詞得宜。

中文實例的部份內容選錄自香港政府出版的《香港便覽》及中文維基百

科，英文實例則部份參考美國政府網頁。

（六）雙語實例搜尋器：內設翻譯記憶庫及翻譯匹配引擎。原理跟

一般翻譯記憶系統相似，翻譯匹配引擎首先比較輸入文字及記憶庫中句

子，計算相似度，然後找出若干最相似者，供譯者修改重用。相似度的

計算方法眾多，如編輯距離（Levenshtein distance）及 n 元語法方法等（王

正，2011），而以下方法則專門為本搜尋器而設：

設 Similarity(A,B) 為兩個句子 A 及 B 的相似度，則有 

其中

（續下頁）
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1. A 為記憶庫中某句子，由 |A| 個字符      組成，即   

  ，且定義字符      在句中之絕對位置為 m，相對位置為

2. B 為新輸入的句子，由 |B| 個字符     組成，即

  ，且定義字符     在句中之絕對位置為 n，相對位置為

 

3.        為字符     在 A 中之最高相似度，通過比較     與 A 各字

符而取得：若     不曾在 A 中出現，該值為 0；若出現至少一次，A 中

相符者統記為   ，則計算各   與   在各自句中相對位置之差的絕對值，

再取其最少者，然後從 1 減去之，以得最高相似度之值。具體如下所示：

 

4. 同理，                         為字符     與 B 中各字符比較而得出之最高相似度。

若     在 B 中不曾出現，該值為 0；若出現至少一次，B 中相符者統記

為  ，則計算各   與    在各自句中相對位置之差的絕對值，再取其最少

者，然後從 1 減去之，以得其值。情況如下：

 

5. 欲計算兩個句子的相似度，分別求 A 及 B 中各字符在對方句子之最高相

似度，兩者各求其總和，再分別除以 A 及 B 的長度，再取兩個數值之

平均數，即為其值。

。

。
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翻譯記憶庫內容主要參考香港政府編印的《香港便覽》雙語文本（詳

見：http://www.gov.hk/tc/about/abouthk/factsheets/）。

（七）術語搜尋器：此搜尋器為專業文本而設，內含專業術語庫。

用家所輸入的文本若含專業術語，本搜尋器會自動找出，加以標示，

提醒譯者注意。TranXearch 暫支援財經及佛教領域的詞彙，財經詞彙

選錄自恒生管理學院商務術語翻譯系統之數據庫（詳見：www.hsmcbti.

com），佛教詞彙則取自 William Edward Soothill 及 Lewis Hodous 編撰

的 A Dictionary of Chinese Buddhist Terms（詳情請參閱法鼓佛教學院圖書

資訊館數位典藏組的電子文檔，網址為：http://buddhistinformatics.ddbc.

edu.tw/glossaries/files/soothill-hodous.ddbc.pdf）。

（八）線上定義搜尋器：此搜尋器能根據「詞組翻譯器」的結果，

逐詞在網上尋找其定義。再以「股票期權」為例，系統自行於網上尋找「股

票期權」的中文及英文定義。現階段搜尋器以中英文維基百科為主要的

搜尋對象。

（九）翻譯報告生成器：內含 HTML 編寫的翻譯報告模板，把部件

三至八所輸出的結果加以整理，嵌入 HTML 編碼，製成互動式翻譯報告。

報告輸出後於搜尋主頁顯示，配合主頁所包含的 JavaScript 程序，方便用

家以不同方式閱覽報告，例如選擇展開或隱藏報告關於不同句子的內容

（即僅顯示某一語句之報告）。

參、系統測試及演示

接下來以上文關於香港衍生產品市場的文字作測試，說明系統的運

作與應用。如圖 5 所示，用家首先在搜尋頁面輸入文字；注意用家不必

先抽取關鍵字，只要把整段文字輸入即可。
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 圖 5：用家輸入中文內容

按下「開始」按鈕，系統進行搜尋，製作翻譯報告，結果如圖 6 所示。

翻譯報告按句子排列，即圖中之「句子一」及「句子二」：

 圖 6：搜尋結果

按下「展開各句」或「展開」按鈕，可閱覽個別句子的搜尋結果，也就

是翻譯報告的具體內容。如圖 7 所示，每句再劃分為詞組翻譯等不同內

容，用家可通過「展開 / 隱藏」按鈕展開或隱藏報告各部份：
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 圖 7：翻譯報告（句子一）

接下來以第一句的搜尋結果為例。圖 8 為該句的詞組翻譯結果，提供逐

詞中英對譯，原文若有多處疑難，不必多次查閱辭書。每個詞組均獲編

號，黃色部份為用家輸入的內容，藍色部份為系統從雙語辭書找到的譯

法。由於頁面空間有限，此處只提供主要或常見譯法，字詞如有詳細解

釋，則見於翻譯報告的「詳細分析」一節，具體情況下文討論。

圖 8：詞組翻譯的結果（句子一）
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除了詞組翻譯外，系統也提供翻譯實例，從翻譯記憶庫尋找近似譯文，

供譯者參考或修改；系統還提供相似度，標明異同，方便用家取捨。圖

9 為第二句之翻譯實例，共有三條結果，相似度分別為 100%、60.51% 及

32.43%，黃色標示的字詞為所輸入語句與例句相同的地方：

圖 9：翻譯實例（句子二）

圖 10 為句子二的「實用句型」，用家翻譯時可加利用，紅色方框所示為

可作替換的地方。系統同時通過比較所輸入句子及數據庫中的句型，為

各個句型估算實用的程度，以百分比顯示（見圖中「Score」位置）：

圖 10：實用句型（句子二）
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圖 11 顯示第二句的「重要術語」，系統偵測文本中的專門術語，加

以翻譯，同時特別標示出來。

圖 11：重要術語（句子二）

TranXearch 強調搜尋一次即可取得資訊，然而文本若較複雜或較長，

則可能導致輸出資料過多，用家未必能夠在短時間內全部消化。有見及

此，翻譯報告特別加設「詳細分析」一項，把基本資料（即上述詞組翻

譯、翻譯實例、有用句型及重要術語）跟一些詳細資料區分開來，以便

用家因應實際需要閱讀搜尋結果。若用家需要對句中各詞有更深入了解，

則可參閱此部份。在「詳細分析」中，句中每個詞語均有一「小檔案」，

提供詳細解釋、線上的多語定義及用法實例。圖 12 為「期貨」一語的示例： 

圖 12：「期貨」的詳細分析
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TranXearch 各種搜尋結果的示例如上所述。不同結果均在同一頁面

呈現，譯者可自由展開及隱藏報告不同地方，一方面省卻來回切換頁面

之煩，另一方面確保版面內容不會過於繁多。

還有一點特別值得注意，用家所輸入的語言若同時涉及中英文，

系統也能處理。香港常見中英夾雜的文章，為方便譯者處理這類文字，

TranXearch 不要求用家指定所輸入文字的語言，系統可自動偵測原文中

不同語言的字詞語句。若該語句某部份為中文，則提供英文資料，反之

亦然。理論上，只要系統的數據庫能提供資料，用家所輸入的文字可同

時包含三種甚至更多的語言。譯者若翻譯與跨語言、跨文化相關的著作，

或遇到原文同時涉及多種語言，此時 TranXearch 支援多語混合分析，譯

者不必按不同語言分別搜尋，節省時間。

肆、總結

TranXearch 強調翻譯與搜尋引擎之融合，研究成果冀促進線上翻譯

工具的發展及整合。展望未來，以下工作值得注意：

其一，擴充數據庫。TranXearch 目前仍在初步研發階段，亟需增加

數據庫詞條、翻譯實例及語言資訊，以便為譯者提供更多有用信息。除

此以外也會注意發展專業領域的數據庫（如宗教、醫藥、化工及法律等），

令系統不但能處理一般用語，也能支援更多專業概念及字詞語句的查詢。

其二，目前 TranXearch 的搜尋結果主要基於兩大資料來源：（一）

系統內部的數據庫；（二）指定的網上辭典及百科。系統日後或可允許

企業及專業譯者，自行上傳各種數據庫（如常用的翻譯記憶庫、術語庫

及語料庫等）。如此一來，系統可結合用家自訂的數據庫，提供客製化

搜尋體驗，令搜尋結果更切合實際個別翻譯環境所需。

其三，進行用家滿意度調查。本文寫作之時，搜尋引擎仍在內部調

試階段，待測試妥當，一切就緒，即可開放公測，屆時可於線上設問卷
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調查，收集用家關於操作界面及搜尋結果的意見，以便持續改良系統，

令工具更切合譯者所需。

其四，系統可提供更多種類的功能，並且加強與其他翻譯科技的融

合。例如用家輸入文字後，引擎可一併提供該段文字的機器翻譯結果，

甚至檢查該段文字的拼寫及語法，令搜尋引擎得以更靈活運用，不但可

協助用家尋找原文資訊，也可幫助確保譯文正確。

其五，加強對其他語言的支援（如日語及法語等），特別關注對方

言的處理。港式中文動輒以粵語入文，部份影視節目字幕也採用粵語，

對於自動分析、翻譯及搜尋粵語，自然有其需求。然縱觀目前的自動翻

譯軟體及其他電子翻譯工具（如詞典），支援粵語乃至其他方言者較少，

TranXearch 未來會對此多加注意，務求除了支援一般書面語，也能分析

方言及口語。此舉對於將搜尋工具應用至字幕翻譯，甚至電腦輔助方言

口譯，有推動作用。

關於未來的研究工作，還有一點應該強調：搜尋引擎（乃至其他翻

譯工具）能否全面發揮功用，除了取決於系統設計及用家態度外，語言

數據之多寡也是關鍵。儘管目前網絡發達，單語及雙語文本隨處可見，

辭書及術語詞典也輕易取得，且不少均屬免費，但有關資源多受著作權

保護，軟體開發人員不能自由複製採用。因此，希望日後有更多個人或

單位，願意將其創作或成果置於公有領域，或允許非商業性的自由重用，

此舉大大方便開發人員建立數據庫及設計系統，對於翻譯科技的整體發

展及融合當有莫大裨益。
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